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Simple Definitions of Translation

1-Catford (1965): defines translation as “the replacement of textual
material in one language SL by equivalent textual material in another
language TL
(aagd) Aalll ) A Laly) Al 8 dpail) salall Jlagind) Ll e dan jill 0 )5S (e -1

SL (source language) 4ba¥ 421l (catford) 28 <ilS ; juaialy
TL(target language)

2-Newmark (1982): defines it as “a craft consisting in the attempt to

replace a written message and/or statement in one language by the

same message and/or 'statement in another language”.

Jaall 5l Al Jlagin) D glae o 268548 ja Ll e daa jill @l jlagicaye -2
LAY AR g Jaall ol Allu )l ) Ledad 8 4, sl

Jaadl 5 Al Jlagind 431 ) sy baka (craft) 4l Lo aaing &l jle g (e S Cay yaill
e AV ARl ) aa

3- Bell (1991) mentions two views:
one looks at it as an ‘art’ especially when the scholars of last century
were preoccupied with

the translation of literary text as a pastime;

. and another looks at it as a ‘profession’ where the
majority of translators are professionals engaged in
making a living rather than a pastime. This is mainly
clear in the translation of

technical, medical, legal and administrative texts.

Pl gl pla bl S Jn-3
e i AV A (G O smolal) dlagil Lain duald 5 08 el e daa i) ) ki ¢ (15
)5S A G gaaail
Slo Jomanll (i jas b sigial Cpen iall dple) O Cum diga Wil e daa jill Hlasi ¢ 40l
bl dadillc (o paill daa il G ems ah 1 Dl WS e Y () Al
Ay g )

Bga-2 L Alsa s -1 o (oY) A el mad jlaialy J iy s
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4- In the present sense of the word,
translation is a ‘generic term used to refer to the process of rendering a
text in one language into an equivalent text in another.’

oo o) Jugf Ades 1) 8L pusiny e pllaas 2 425G LU 2dll § -4
.g;ff&! ‘3‘5&.\ d il Jaxd

Translating : is the process i.e. (to translate; it is the activity rather than
the tangible object)
(0 sale LS e o€ pn Yoy Tl o 5) les (o s i) el

A Translation:

is the product of the process of translating(l.e the translated text)
(osadl i gl)im il Lo 7o 2 1 A2 pllanas

Memory: contains records of past experiences ,has plans for action on
the basis of what we know and what we have done

ol £ Log Bl o 85550 Jladl aliill Lol g dooll) oylondt 0351 8 ST

Language: much of our experience of the external world of the senses
and the inner world of the mind is mediated by language

A g Wake 3 Wl Whleg Lw gt a5yl ) (omyB-1 JWl1 G Lpld g S 2 AR

Grammatical competence: knowledge of the rules of the code, including

vocabulary and word formation, pronunciation/spelling and sentence
structure.

ot S g ladly OIS [Sigg s all faid 1 dygoedt 3TN
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” U Sociolinguistic Competence: knowledge of and ability to produce

and understand utterances appropriately in context, i.e. as
constrained by topic, the status of the participant, purpose of the
interaction, etc.
£ 305 Buaie 05559 ot JSCEIL Bt 19 (00 aUST! vgdg ST Juist Beslozr Y1 g gall) 351600
J.s«LézJ\ o u’p,i.‘\j .5)‘.&5-\ 43\45 At
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Discourse competence: The ability to combine form and meaning to

achieve a unified spoken or written texts in different genres. This unity
depends on cohesion in form

S 59,8y LSl jadl (e gl B sally IS Lule ! e Bl o 1ol 5: STl

JQ‘J\ ‘3 awrell ul& KOX75) c.\;-)]\ an ¢ aglisll t}a'ﬂ\

O Strategic competence: the mastery of communication strategies
which may be used toimprove communication or to compensate
for breakdowns in actual communication.

Joot st Jlasi aygady ool gl o i @1 Jogdl Ol ol B30r] 8 1 dorl Y1 3181

. gw‘
The Definition of a Theory. 4 kil Cay =3

U A theory is an explanation of a phenomenon, the perception of
system and order in something observed. &l 3l 5 sl shall = 5 & &y il
el sY1 5 alaill

O It exists in the mind. Jéx)) &4, jhaill as) g5

O 1t has no tangible manifestation .Lu sl | jedas 5 DI sllay

QO Itis an idea which constitutes the internal representation of a
phenomena .5_alsall ol Jial) JSE33 S8 s
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The Definition of a Model 72 seill Cay ya

U A model is, in contrast, an external rather than an internal
representation of the explanation; a realization of the
theory.Lials Gl s il &) 5yl 5 7 &l (sl e 58 3 sal) ol Qi

O It exists as a tangible object (diagram, a formula, a text) which
stands for the idea embodied in the theory.z 2 s<ill 22l s LSV 3
a3 _S8 o ) sl e il Al (paill Aspall - lall s ) Jie A galal
kil

Translation theory: theory is a statement of a general principle, based

upon reasoned argument and supported by evidence that is intended to
explain a particular fact, event, or phenomenon.

A = i3 AL Bjas Audlais B S ooy ey ol s o8 el o By o AR By
.l’m.,M S}Eﬁb ji S jic
The Source Language (SL)
J-\AAAJ‘ PR

Q Itis the language to which the text to be translated belongs.
O 4den 553 el il Ll ety S ARl a5

The Source Text (ST)
aaall adl)

] The source text is the text which has been chosen for
translation.

d M;)ﬁidgée)ﬂd\a)\ﬁ&#ﬂ\uaﬂ\ﬁ)&mﬂ\uaﬂ\

- e e = e e e e e e e m e Em e e mm e e m e Em e mm M mm e mm e mm e M e mm e mm e mm m mm e e e e m e e e e e e e e e e



The Translator

The translator is the most important element in translation, .3
without him translation does not happen

iﬁﬂ\wvﬁjﬁjkjaﬁﬂ\ﬂw&ﬁwjﬁﬁi}h 4

The Translated Text (TT) aa siall il

2. The translated text is the text which result from the translation
Process.

The Language of Translation
daa il 4
dan Jiall (e peaill Al jo SR (e €I 33 jaa 3 S8 o
QO It is an abstraction obtained via the study of translated
texts.

The Target Language (TL)<s¢l) 421l
Ll pail) dan 5 Ay Al 43l 4 Caagd) dall)

U The target language (TL) is the language into which a text
from another language is translated.

the Process of Translation
daa il dgles

3. Itis a complex cognitive operation which takes place in the mind
of the translator.
r';;)m‘ dss @QM::JSM:\:\S}A:\::S\JJJ&:AAQ ‘5‘5
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Editing the ST
JM\ ué.m J:Uﬂ
is the study of the ST for establishing its authorship and

authenticity and for reachinga linguistic form which is
accepted for translation.
o d gl o il Lyl g A48 i ga g Allal g S5 92 Lgda (i sl g a3
Han il die Jgha g 1 sl

Interpretation in a new languagesuaal) 4all) ) daa i)

Q Itis defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part of

it, after interpreting it, to a language other than its own.

A ) ddan 5 aay dda s 3o i B8Y/ (s 5hd el () Jasad o) J) (S
dla¥) 4l e Gilias g A

Formulating the translated text

a2 siall yail) 48 Lua

4. It is the stage of the translation process in which the
translator chooses the lexis and structures that would
make meaningful sentences functioning in a narrow co-
text as elements of a well structured text.

A il s Ll) AL a il L o s ) e o (e B o 2
Bl a Lad Al g e ggda dlan (o

Word-for-word translationials; 4als gf dals Jilia dalS daa 5

QO Itis an interlinear translation, with the TL immediately below the
SL words

Sdaall ALl Jiad Lalad ciagd) Aall) Lgd ()65 ) shadd) (e dan 55 A g
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5. Literal translationié yal) Aea il
QO - The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL

equivalents but the lexical words are again translated singly, out of

context.
Lol gl 41 ¢pa Lgdatauta 81 ) Joeaal) ARl ae) g8 sy aa sial) o sy
oAl (Bl 7 A L8 Lgtan iy p 9l il sl

Faithful Translation 4aliall 4aa )
6. It attempts to reproduce the precise contextual meaning of the
original within the constraints of the TL grammatical structure.
7. It attempts to be completely faithful to the intentions and the
text-realization of the SL writer.

Al 4 ) Quind | 201 88 i LY paill 384 el Bale by o gla) 138 o gl

Cisgl)
(s L) oy o M) LAY Malal) g nal) ALh3 B Laaliia ¢ 58 o an sial) Jglay
Jhaall dall)

Semantic Translation4Nall e jill
- It differs from ,faithful translation" only in taking more account of

the aesthetic value (that is , the beautiful and natural sound) of the
SL text.

CAAT L) ) (Aaliall dan i) Lgiblu pa da il o34 gl

Juan) aill Lllaad) Ladihh ) olaiy) o1 5 gl b Lgaa

saal) gaill(daub g

Free Translation 3_aJl daa i)
- It reproduces the matter without the manner, or the content

without the form of the original.

o) s siaall gl il Bale) ¢y 9o Jadd B8 aall L) B ad) dag ) das
) paill Ji

Idiomatic Translation 4 awaY) de )
- By ,,idiom" we mean affixed figurative expression whose meaning

cannot be deduced from the denotative meanings of the words
that make it up

5 OSaall (e Gl (3 5 (5 e A il 5 (5 Sl daal) £ 3aaYL g
dasiial) Clalst) (ha olina itid gl Jua gi
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Communicative Translation 4xlal sil) dax )
- It attempts to render the exact contextual meaning of the original

in such a way that both content and language are readily accepted
and comprehensible to the readership.
Glaeall (3841 aall apd dan jil) oda J glad (5 Y (e ggda g ()Y gafla dall)
(s siaal) (a8 Jrat Ay sy (Luay)
- Definitions i il
- - Culture is ,,the way of life and its manifestations that are peculiar

to a community that uses a particular language as its means of
expression™.

- pdiiey s M) L gaina gy aiiy (Al W aUa g BLadl gl o) ARy sk (8 g ABERY
Sl Al o8 Ama A

- Interpretation 4gdddl dan i)

- was used before translation as a means of communication between
people of different languages.

- In other words, interpreting is the oral translation of a message in
one language into an equivalent oral message in another language.
Etilnia Arjona (Gerver 1977) defines interpretation as “the oral
translation of a message across a cultural and linguistic barrier

- e g g Al Aad A Al Al e Lgd) e ) ASd (e Al Ag 881 day 5 ey
(39 g i Lo Al ) gl a5 g a0 g1 el s U g f i

Ay gall) A B1ARY)

- The Definition of a conference interpreter
- bl pa sial) iy a3
- The seminar on Interpreters and Interpreting held by the European
Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on the following

definition:
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- “a conference interpreter is one whose office it is to translate orally
the speech of participants in meetings conducted in two or more
languages. His office may be performed simultaneously or
consecutively, in the participants presence”. Walter Keiser (Gerver
1977).

- This CAT term refers to ,, translation in which human translation
(HT) is aided by computer applications.

Ao g3 o sY) o iiall Apgddl) dan il g Cuag ) Gran sall A Hal) ABla) cudic
£y

(B (S dial) Ealal aa i 4l oS (8 e La palige B g RA an jial) Bl g ¢
29y (il o ol i gl) (a8 Adas A by o 5 g (ol (a S Ligdid il
S liial)

What is Translation Memory Technology 4aa jill 5 )3 438

- - TM allows the translator to store translations in a database and
»,recycle" them in a new translation by automatically retrieving
matched segments (usually sentences) for

- re-use.

(o2 4ad) 5 G AT an siall (daa il 3_Sld=translation meory=TM) 4.l o3a gl
dgaliiia cilan g Balatiadl (33 yh (8 Ba an) 5 8 Lgaladin Bale ) g culilnl) Bacld
B> (e lgaadiien

What is Machine Translation? 4% 4aa jil) ala
Machine Translation involves the use of computer programmes to

translate texts from one natural language into another automatically.
s AY A3l (e pa galll dad il daal g A gana 581 aladied) AtY) daa ) (sl

A morpheme is “the minimal formal element of meaning in language,

as distinct from ,,word
Al a3k e S Bk Aall) 8 | nall LoV pualindl hal 98 93 and ) gal) iy

The word is “the smallest unit of language that can be used by itself.”
L o) adseand O (S g dalll Sty anol 1SN
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- The written word is “a sequence of letters with an orthographic
space on either side”.

Lgils-5 galel adloed llaws Logry Jadi dmline Bl 0 Bile » i) CLISI) Ciy s

A collocation is a sequence of words or terms that co-occur more
often than would be expected by chance. It is the tendency of
certain words to co-occur regularly in a given language

\M@jﬁéw\ Jﬁw.gj G g é\rc‘};\.‘.a]@b’d«é&m\ (a\.’a;.abewgajlsbmﬂ\
Al 3 Ko Sk Tne 530l rgne LS oo

Idioms and fixed expressions:

are frozen patterns of language which allow little or no
variation in form and in case of idioms, often carry meanings which
cannot be deduced from their individual components
sl AW B o @1y ARl e Balr 236 2 [ AWl pladly Sloullanal
M ke ST BLS o L) oS8Y Olas sy Wgaier
Grammar is the set of rules which determines the way in which
units such as words and phrases can be combined in a language

U o Li&s gl Ay falt suf It ol gadlly dolgll) oo B gt 8 ByLs 9o goudl
s Olhle g LS o Akl ikl Sty o

Morphology covers the structure of words, the way in which the form

of aword changes to indicate specific contrast in grammatical system
Olee Jand gode Tlas )1 Ol pidle SIS (S dlys Jadog ((ISTY JS0i5 W) gl gdysho
gﬁ}’n&‘\ (:Ué;J\ &3 8394t g dali

- Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and
sentences:

|
|
|
|
|
|
|
|
! Jod (0 B gad gl elad) fortedt b el ol
| Jod sl ole
i
|
|
|
|
|
|
|

Gender is a grammatical distinction according to which a noun or
pronoun is classified as either masculine or feminine in some language

Lo a3 51 ol 1,83 057 15) Lo praall o i) jof Aygs Bihas 2 1 i)yl
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Person

- The category of person relates to the notion of participants
roles.

(Jo\al) oS ldiall ) 90l o ggdas Jualy silanall Ciniali 3 silasall

- Tense and aspect
are grammatical categories in a large number of languages.
allad) Cilad fpa S daad 4 gadl) Ciiliatl] aal: L jalie g 4 Y1

Voice is
a grammatical category which defines the relationship between a

verb and its subject
Jelall g Jadl) cpala ABMal) L (i A1) Ay gadl) Ciibiail) saa] Jolil) dapa 2ad; Joldl) dana

The Concept of Culture
PEA( asgda

- Taylor"s (1871) defines culture as “ complex whole which
includes knowledge, belief, art, morals, law, customs and any other
capabilities and habits acquired by man as a member of a society.”
05BN 9 (BIAY g ¢y pidl) g ulalinal) g b jlaal) auay Nina o ggda ABERY (L gLl o
. geaiaall 3180 ha 3 ES Ly LSy s AT cilile g <l jaB 6] g e ) g

Newmark (1988) defines Culture as ,,the way of life and its

manifestations that are peculiar to a community that uses a particular
language as its means of expression
s ) Claaianall aaf el A1 LA e g ddimal) oo shad A ABUEN ()l (5 b & jla g L
Aoyl Al oS La 43t andiiegy
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AlJundi (1982) makes a distinction between culture and civilisation: “the

former involves beliefs, customs, traditions, laws, value-systems, etc.
Whereas the latter generally involves progress and development at the
level of scientific inventions, technology, industries, education, etc.

claibeal) Jo g ghaili Ll o ABENE 5 jLlant) g ABEL (pe SIS (e (388 aiad) L
i) ale ISy Jadi 3 ldaat) o (s Ladu daddl) culd AaaiY) gyl gil) g AL g Culalall g
 aslaill g cileliall g L ol giSil) g dsalad) cile) JAY) (5 gl o 4l g



Jgos (20 ) et L1 Uef

1) As a means of communication, interpreting was used

A after translation

B just after translation Lo 431 ey

C. before translation.

D. along with translation

2) Free translation is usually 8,31 &7V 8ale

A. a paraphrase much longer than the original

B. a paraphrase as long as the original.

C. a paraphrase shorter than the
original.
D . a paraphrase which is the same as

the original.

3)Word-for-word translation is
A1 Al s kS

A. an interlinear translation.ia) sl oy o

B .a free translation
C. a figurative translation.

D. A grammatical translation
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4) Interpreting is s » j.is

A the translation of a message across a cultural and linguistic
barrier.

B. the translation of a message into another language.

C. the communicative translation of a message across a

cultural andlinguistic barrier

D. the oral translation of a message across a cultural

and linguistic barrier

Sollly QU B e DLy e dygaid) da )

5) Syntax covers: Al |ods b

A the semantic structure of groups, clauses and
sentences

B. the phonological structure of groups, clauses and
sentences

C. the grammatical structure of groups, clauses and

sentences olS>Y1y by idl Ol gl 0 dgodl (S

D. the morphological structure of groups, clauses and

sentences .

6) In the time of Caliph Al-Mamun,
translation &ap 83y & ey &

A. prospered and expanded

o g3 9 G ya0 )

B. deteriorated and retreated



C. poorly processed and produced.
D . fairly paid and received.

7)Translation Memory Technology
A 5,515 Al
A . helps the translator to translate
effectively.
B. doesn’t allow the translator to store
translations in a database and recycle them.
C.allows the translator to use different types OF
progrmmes

D .allows the translator to store translations in a

database and recycle them.

29 Bale) Sbly Busld & @il A2l Bty pran

. 8)Semantic translation is

ERP U E
A less flexible than faithful translation.
B. as flexible as faithful translation.
C. more flexible than faithful translation.
Al pwaghl r Bigpe ST
C.not a flexible translation

9)Material culture covers the following

U a6l Jess ddlad)
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A. camels, donkeys, and horses.
B. kings, presidents, prime ministers.
C. hockey, snooker, squash and crickets

D. food, clothes, houses, towns and

transport.

Jad1g ult Jyldhty esdlhlg alalalt

10)As one of the main characteristics of
(theory)";(parsimony)“means that

Of aa SLadVlg ol o dnd JI Slod! 0

A it must be able to predict.

B.it must be testable.

C. it must be simple iy 065 OF g WS

D. it must be comprehensive
11)By ,,culture“we mean G B

A. people’s ‘way of life’ 5L 5,b § ol

B. people’s customs

C. people’s religion

D. people’s social life

12)Hunayn bin Ishaq'f method of

translation was called s d&b Bbwsl p o
o

A. the free way method. &2 44kl Oghui
B. the faithful way method

C. the literal way method
D. the both ways method
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13)Grammar is organized along two main
dimensions: gl galdl e Ggdl aslsdll olas

A. phonology and phonetics.

B. semantics and syntax.

C. morphology and phonetics.

D. morphology and syntax sy gyl ¢ 55

14)Works on philosophy, medicine,

engineering and logic were translated from

o Ay d.\a.i\j :\..»M\j g.a.w\j ddudd 519 J..ug

A Persian into Arabic.
B. Greek into Arabic.iy sl il J) 450,
C. Latin into Arabic.

D. Anglo-Saxon into Arabic.

15)By ,,idiom™“we mean s £ %9
A. afigurative image.
B. a figurative expression

C. a non- figurative expression

D. a fixed figurative expression i)l §,Le us
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16)If you want to emphasize the Source
Language in translation, you need to

use gl Aol @ phal) i e uSTHI W 813
ol

A. adaptation method in your translation.

B. idiomatic translation.

C. semantic translation 1JY.i ia g

D. communicative translation

17)the English word (theory) was derived
from a technical term pllaws o sdezadl 4 adt LS
&

A.in Ancient Roman Philosophy.

B. in Ancient Egyptian Philosophy.

C. in Ancient Chinese Philosophy.

D. in Ancient Greek Philosophy &b il &
dgudll

-

18) Communicative translation is to
render gu § ) ia )

A. the general meaning of the original text.
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B. the exact contextual meaning of the

original text. Jdo¥ jadl s g3ul Sladl ol
C. the nearest meaning to the original

text.

D. the exact meaning of the original text.

19)As one of the main characteristics of
»theory® ,.determinism™“means that: 45 &
Of oa Aol o) o e ) Sledt (0

A. it must be able to predict. 56 045 Of g9
s e

B. it must be testable.

C. it must be simple.

D. it must be comprehensive.

20) Caliph Al-Mamun established st Lasf 555
A. Dar Al-Tarjamabh for translators.
B. Dar Al-Kitab for translators

C. Dar Al-Hikmah for translators S s
A ool

D. Dar Al-Qalam for translators
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¥t Jeadht 14352 ¢ iz

DIn translation , the target language tends
to be emphasized when we use

el adsuns Lis A STWI ) 8 O dallly il
A)a semantic approach to translation

B) a literal approach to translation

C)a communicative approach to
translation &l folgdl ob

D) an idiomatic approach to translation

2) paraphrasing is one of the main
characteristics of

AlS” Jols AdS AR 5 A 1 p2Slaad) 0 Bu-1g B
A)word-for-word translation
B)faithful translation

C)semantic translation

D)free translation 33 ia g

3) Machine translation is normally used in
G 83l Y Aol adseiny

A) literary language

B)technical language it dalll

C)general language
D) academic language
4) Newmark (1988) defines the concept of

culture as
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A)a way of life s igb

B)the religion of people

C)the traditions of people

D)the beliefs of people about life
5)Interpreting as a means of
communication was used
dadsund! Jlasl flug o8 s

A)after translation

B)just after translation

C)before translation iz j

D)along with translation
6) semantics is IYui Gle
A) the relation of signs to each other

B)the relation between sign and their

C) the relation between sign and the
translator

D) the allocation of signs to their real

object g gsswg Slde janad

7) Machine translation involves 1J¥1 ia 1

] &

A) the use of word processers to texts
SL to TL

B) the use of power point programme
to translate texts from SL to TL
automatically

C) the use of computer programmes to

translate texts from SL to TL
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D) the use of computer programmes to

translate texts from SL to TL

automatically s ogedl 427 gl gmeSIl alisun!

8) the process of translation is complex
operation sudiss ids 2 A ddes
A) which the translator uses while
translating
B) which takes place in the office of the
translator

C) which takes place in the mind of the

translator (.?,jd.\ R RCREIEREXY

9)the translator is element in

translation iag § ,es

5 e
A)the less important
B) the most important 120 4

C) more important

D) the important

10) Empiricism and generality
are the main characteristics of the a
theory &k iyl Sled! » guandl

A) argumentation , prediction

B) suggestion , parsimony

C) reasoning , assumptions

D) determinism, parsimony stesY! | iw!

11)the major elements of translation are
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MG A gl oliall
A) the SL, the ST the translator, the
language of translation and TL $SL

ST iaf idd erfe

B) linguistic element semantic element
,physical element and phonetic
element

C) the SL the ST the interpreter the
language of translation and TL

D) the SL the ST the translator the

language of translation and TL

12)In translation , emphasis moves
between oy Jiu ;S dsy 4
A) source culture and target culture
B) source readers and target readers
C) source language and target
language LBugall dallly yieall il
D) source style and target style

13) translation Theory is derived from
OF deitens A2 51 &y s
A) generative linguistics

B) comparative linguistics oyl il s

C) psycholinguistics
D) applied linguistics

14) In translation , ecological culture
involves Juis iz U ia g g

A) flora , fauna and plains
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Slegyhlg Sl sdlg UL
B) clothes food and drinks
C) football, volleyball and hockey

D) Houses , buildings and streets

15)Idioms and fixed expressions are
defined as LS ixWl jladly Sllall Casps o
A) variable patterns of language
B) frozen patterns of language il buii
ddas!
C) changeable patterns of language

D)mild patterns of language

16) technology is employed in translation
to il g Lsundl L g oSN
A) make more money and give prestige
to the translators
B) help translators to overcome their
cultural problems in translation
C) help translators to overcome their
linguistic problems in translation

D) increase productivity and cost —

effectiveness as well as improve quality

3347 et NSy AJladllg ALYl S0

17) During the Abbasid age , particularly

in the time of caliph Al-Mamun

translation s cdgl lia § Lol culall panll I
iy Ogale o a3

A) deteriorated and collapsed
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B) prospered and expanded cawgs sy

C) was of poor quality

D) was used by only foreigners

18) the free —way method in translation
was used by |3 o ia i 3831 A )l i aliseal &
A) Hunayn bin Ishaq @bt oy one

B) Yuhanna bin Batriq

C) Peter Newmark

D) Eugene Nida

19) translation Memory Technology
L1 5515 Loy

A)helps the translator to translate
effectively

translations in a database and recycle
them

C) allows the translator to store

translations in a database and recycle

them ssle)y Sbly 5usB 3 Sypeall (B piped erfiod) o
EYTEY

D) allows the translator to use different

types of progrmmes

20)ywhen Arab learning declined 41 olus
o) ks

A) paris in france replaced Baghdad

B)Toledo in spain replaced Baghdad s.Jg

i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
E B) doesn't allow the translator to store
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
i
; Ny Jlubis! Wil &
i
i
i
i
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C) Rome in Italy replaced Baghdad
D)Athens in Greece replaced Baghdad
21) Interpreting is s puid!

A) the translation of a message across a
cultural and linguistic barrier

B) the translation of a message into
another language

C) the communicative translation of a
message across a cultural and linguistic

D) the oral translation of a message across

a cultural and linguistic barrier izl ia !

ssally B i1 e L

22) to translate faithfully , you need

A) the precise literal meaning of the
original

B) the precise syntactical meaning of the
original

C) the precise cultural meaning of the
original

D) the precise contextual meaning of the

original Lo 38> Bl e
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23) translation methods that emphasize
source language are il Jo uSp & 4 el
bl

A)word —for-word literal faithful or

semantic translation o g2 gl delS— dols
iy da )

B)sense —for —sense , literal free or semantic translation
C) word —for-word faithful , adaptation or semantic
translation

D) sense —for —sense , literal or communicative
translation

24) the major types of machine translation

A) pre—editing MT and post —editing MT
B) unassisted MT and human —Assisted
MT MT sustuns TRV

MT, sustdt ils gl dy,adl

C) fully Automatic MT and post — editing MT

D) special purpose systems and input —text system

25) the two main aims of translation in general are
ale oy Aol e 1 B1RYY 0 o)

A) elegance and smoothness

B) style and equivalence

C)accuracy and economy ste3Y) o &8s
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D) communication and clarity

26) the structure of words is related to
< Sl e S Loy

A)semantics

B)syntax

C) phonetics

D) morphology ¢l

27) the translator's theory tends to
Jof ot Ay
A) colour his interpretation of the source text

B) present his interpretation of the source

text

yhalt 2l o gty 5.\.55

C) cover up his interpretation of the source text

D) reveal his interpretation of the source text

28) Semantic translation is

adyudr aa
A) less flexible than faithful translation
B) as flexible than faithful translation
C) not a flexible translation

D) more flexible than faithful translation

Gl A5 o Bigpe ST
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29) the focus in interpreting is generally on
S ple S Al & S

A) style

B) Grammar

C)ideas ,Ssi

D) Vocabulary
30) the category of person relates to

A) the notion of speakers
B)the notion of listeners

C)the notion of participants roles

oSykall sl 2 5gda

D) the notion of both listeners and speakers

31) Caliph Al-Mamun established
R PRI

A) Dar Al-Tarjamah for translators

B) Dar Al-Hikmabh for translators
il S 1

C)Dar Al-Kkitab for translators

D) Dar Al-Qalam for translators

32) word-for-word translation is
2 A dedST ol dalS”
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A) a free translation

B) an interlinear translation
el oy dar g

C) a figurative translation

D) a grammatical translation

33) communicative translation is to render
Pl ia gl Jag
A) the general meaning of the original text

B) the nearest meaning of the original text
C) the exact meaning of the original text

D) the exact contextual meaning of the original text
bl (il Sima aaaall (Gluadl

34) Cultural problems in translation cover
dagd) g adu SLal sy
A) problems at sentence level
B) problems at social level
dslar) JStall
C) problems at discourse level
D) problems at above word level

35) problems of lexical translation include problems at
G Ll feisg ons,dll da g Sl
A) Sentence, text level and above word levels

B) discourse and above word levels
C) Coherence and cohesion levels

D) morpheme, word and above word levels
oo 3y sSaall AalK il e  AalS a 53d ) gall
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36) Lexical words in literal translation are translated
3.:‘943-\ aa ) ‘3 dazeall LS 3]

A) singly out of context
ua;.!\ C)\?' Saj.iu

B) to their TL equivalents

C) in the right context
D) contextually

37) Determinism as one of the main characteristics of "theory " means
that

Of s &y ad Ao J1 jailaad) (g0 B9 i)
A) It must be testable

B)It must be simple
C)It must be able to predict

Sl e 508 055 0

D)It must be comprehensive
38)In Muhammed Ali's time, Translation thrived because
Jyaa ) 8l das b e deas 8

A)He tried to make all forms of education available to his people
B) He wanted his people to learn foreign languages
C)He was personally interested in learning about European civilization

A g s¥) 5 jlaall e alaill b Liadd aiga 4

D) He was wanted to invade Europe
39)Works on engineering ,logic, philosophy and medicine were
translated from
Ry lgjb'ﬁ\j J}.o# dndid &Ya..a g& M
A) Persian into Arabic
B)Greek into Arabic iya d) sl
C) Latin Into Arabic
D)Anglo-Saxon into Arabic
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40) Adaptation is s il
A)The most literal form of translation
B)The freest type of translation iz ¢s 4~

C)The most faithful form of translation
D)The word for word translation

41)Learning foreign languages i Sl olas
A)Helps Muslims spread the word of Islam a%.¥) &alS™ jLeat prekedt dsty
B)Helps Muslims establish business with other nations

C)Helps Muslims translate other nation's body of knowledge into

Arabic
D)Helps Muslims speak more than one language

42)Islam looks at learning a foreign language as i i Wl 41 Loy 2y

A) a common practice
B) a communicative skill
C)a religious duty  z» <l

D)a scared skill

43)Napoleon Bonaparte brought with him to Egypt translators and
interpreter to (il 05l pas J) ©pbg Ogbt

A)Help him build Egypt

B)Help him control the Egyptians

C)Help him understand the culture of Egyptians

D)Help him communicate with the Egyptians impeb as Joolsdl s woty

44)The language of translation is an abstract obtained via
53,2 b o e ek o @) A1 4

A)Both the SL and the TL

B)The result from translation

C)The study of translated text o=l jadl dulys

D)The translation of the SL Text
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45)The literal way method of translation was originally used by &b
U8 o Joo1 3 iy O Ja1 3 M1 gl

A)George bill

B)Yuhanna Bin Batriq & kJ!

C)Hunayan Bin Ishaq
D)Cicero

46)The materials related to culture covers B i il 516l
A)Food, clothes, houses ,towns and transport

Qg Ot Jylae ¢ S g dgtdal 316

B)Camels , donkeys and horses

C)Kings , presidents, and prime ministers

D)Hockey, soccer, squash and cricket

47) Types of segment matches in translation memory are
2 A 8513 & pladll Syl g1

A)The exact match, an empty match and a fizzy match
B)The exact match , similar match and a fizzy match
C)The exact match , a Simi-match and a fizzy match
D)The exact match, a full match and a fizzy match

Ayl Byl g AhelS” B1yls Jarually

48) Translators mechanicals tools and aids include

Jlaghy wlga¥t S e il

A)Dictionaries and technical encyclopedia

B)Type writers, photocopying machines, word processors

‘f}@d‘ R ESPY NN ﬁ}.a;d\ ql::g\ ty
C)Reference books, technical books and computers
D)Stationaries , word processors , stories and novels

49)A collocation is a sequence of a word which tend to ............ ina
given language

Timo M) 3 =mom 1 JF (@) RadSY) 0 Bk 92 rand
A)Co-occur regularly alasy Sud dyLal)

B)Co-occur irregularly
C)Co-occur sometimes
D)Co-occur often
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50)The smallest unit of a language that can be used by itself is 3.9 2ol
J gt JB oo Lgaldsan) (S5 ) bl

A)the Idiom

B)the Morpheme

C)the expression

D) the word 4Js3s

Ls_.l_ﬂ\ Jadll 1435 ale ali)

Examples of frozen patterns of language are
a. Verbs and nouns in a sentence

b. Idioms and fixed expressions

c. Collocations and alliterations

d. Prefixes and suffixes in a sentence

2- Translators tend to use machine translation in translating

a. Poetic text

b. A legal text

c. Computing text

d. Technical text

3- An abstraction obtained via the study of translated texts is called
a. The language of the translator

b. The language of the writer of the source text

c. The language of translation

d. The language of the interpretation of the source text

4- Translation emphasis can swing between

a. Source language and target language

b. Source culture and language culture

c. Source readers and target readers

d. Source style and target style

5- If the translator wants to emphasize the source language he or she

should use
a. Semantic sense —for sense literal or free translation
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b. Semantic, word for word, faithful or adaptation translation
methods c. Communicative ,sense for send, literal or faithful
translation

d. Semantic, literal ,faithful or word- for word translation

6- As far as flexibility is concerned , semantic translation is
considered

a. Less flexible than faithful translation

b. As flexible as faithful translation

c. Not a flexible translation

d. More flexible than faithful translation

7- Comparative linguistic constitutes the backbone of
a. The theory of determinism

b. The theory of interpreting

c. The theory of translation

d. The theory of culture differences
8- The definition of semantic is
a. The relation of signs to each other

b. The allocation of signs to their real objects

c. The relation between signs and their interpreter

d. The relation between signs and the translator

9- In translation the interpretation of the source text tends to
a. Reflects the translator's linguistic abilities

b. Reflects the translators religious belief

c. Reflects the translators own theory of translation

d. Reflects the translators educational background

10-Any theory should have the following main characteristics
a. Determinism , argumentation, empiricism and prediction
b. Generality , suggestion , empiricism and parsimony

c. Determinism ,parsimony, reasoning and assumption

d. Generality, Determinism, empiricism and parsimony

11-The study of how people use and understand signs is called
a. Semiotics

b. Semantics

c. Phonetics

d. Pragmatics

12-Grammar is related to
a. Phonetics
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b. Semantics

c. syntax

d. Pragmatics

13-Translation memory technology

a. Helps the translators to translate effectively

b. Allows the translator to store translations in a data base an

recycle them

c. Doesn’t allow the translator to store translations in a data base an
recycle them

d. Allows the translators to use different types of programs
14-Morphology is related to

a. The meaning of words

b. The tenses in syntax

c. The sounds of words

d. The structure of words

I
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i 15-Pronunciation, vocabulary and sentences structure constitutes
: the

i a. The linguistic competence of the translator

E b. The grammatical competence of the translator
I
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c. The semantic competence of the translator

d. The lexical competence of the translator

16-Generality as one of the main characteristics of "theory" means
a. It must be expressive

b. It must be aggressive

c. It must be comprehensive

d. It must be apprehensive

17-The minimal formal element of meaning in language is
a. Morpheme

b. The word

c. The idiom

d. The expression

18-Art, history and astronomy books were translated from
a. Persian into Arabic
b. Greek into Arabic

c. Latin Into Arabic

d. Anglo-Saxon into Arabic
19-When we use technology in translation we tend to focus on
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a. Help translators to overcome their linguistic problems in
translation

b. Making more money and giving more prestige to the translator

c. Assisting translator to overcome their cultural problems

d. Productivity and cost-effectiveness as well as improving quality
20-The following main types of information indicates the form of the
verb

a. Time relation and space relation
b. Time relation and aspectual differences
c. Time relation and tense d. Time relation and events

21-translation ecological culture refers to

a. Food, clothes and houses

b. Hockey snooker and squash

c. Flora, fauna and plains

d. Kings, presidents and prime ministers

e. can be defined as

f. The translation across a cultural and linguistic barrier

g. The translation of message into another language

h. The communicative translation of a message across cultural and
linguistic barrier

i. The oral translation of a message across cultural and linguistic
barrier

22-In translation memory , the following types of segments matches
exist
a. An empty match an exact match and a fuzzy match

b. An exact match , a full match and a fuzzy match

c. A fuzzy match ,an exact match and a similar match

d. A semi-match, an exact match and a fuzzy match

23-When interpreting, the interpreter tends to focus mainly on
a. Style and grammar

b. Grammar and vocabulary

c. Ideas and meanings

d. Vocabulary and meanings
24-The method of translation adopted by Hunayan bin Ishaq was
called
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a. The faithful way method

b. The literal way method

c. The free- way method

25-"The period of translation" was called

a. Muhammad Ali's time

b. Caliph Al-Mansour's time

c. Caliph Al-Rashid's time

d. Caliph Abdulmalik Bin Marawan's time

26-As means of communication interpreting was used
a. After translation

b. Just after translation

c. Before translation

1
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

: d. Along with translation

I 27-By culture we generally mean a. People's customs

: b. People's way of life

i c. People's religion

: d. People's social life

i 28-To reproduce the precise contextual meaning of the original text
E you
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

a. Use faithful translation

b. Use idiomatic translation

c. Use free translation method

d. Use a literal translation method

29-In literal translation lexical words are translated
a. To their TL equivalent

b. Singly out of context

c. Contextually

d. In the right context

30-Translation has the following major elements

a. Linguistic elements, semantic elements, physical elements,
and phonetic elements

b. The SL,the ST, The interpreter, the language of translation
and the TL

c. the language of translation, SL,theST the translator, the TT
and TL

d. The SL, the ST, the translator, the language of translation
and the TL
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31- What are the main categories of translation problems
a. Morpheme , word and above word level

b. Sentence, text level and above word level

c. Discourse and above word level

d. Coherence and cohesive level

32- Translation prospered and expanded in the time of
a. Caliph AL- Ameen

b. Caliph AL- Mamun

c. Caliph Haroon

d. Caliph Al-Mutasim

33- Machine translation systems can be divided into the

following

a. Pre editing MT and post editing MT

b. Post editing MT and fully automatic MT
c. Input system and special purpose system
d. Human assisted MT and Unassisted MT

1
1

1

1

1
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1

1

1
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1
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: 34- Hercules received a message from Muhammad(PBBUH)
i a. Written in Greek on a piece of animal skin

E b. Written in Latin on a piece of animal skin

i c. Written on a piece of animal skin

! d. Written in Arabic on a piece of animal skin

: 35- Communicative translation tends to emphasis
1 a. The target language

1 .

| b. Neither the target language nor the source language
I c. The source language

: d. Both the source and the target language
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36- Toledo in Spain replaced

a. Damascus

b. Beirut

c. Cairo

d. Baghdad

37- Logical and medicine books were translated from
a. Persian into Arabic

b. Greek into Arabic

c. Latin Into Arabic

d. Anglo-Saxon into Arabic

- e e = e e e e e e e m e Em e e mm e e m e Em e mm M mm e mm e mm e M e mm e mm e mm m mm e e e e m e e e e e e e e e e



1436 alal a7 & s Asud

1-The overriding purpose of any translation should be

to
Ji o g dzs Y a1 o A
A)plroduce a good translated text
B) please the readers of the target language
C) achieve good communication with readers

D) achieve equivalent effect

s 1,56 o
2) According to peter Newmark (1988) vocative and

informative texts are

P ol Slaglall by S0 Dlegs fud Uidy

A) not literally

B) too literally

C) freely

D) communicatively a0 JS2

3) In translation , natural phenomena such as flora
fauna and plains
Jsgedly UL Sblgd1 Joo A7) dampall aishal) (8
A)linguistic features embedded in the language
B) social features embedded in the language

C) cultural features embedded in the language

dall o i)’r.':gfﬂ i;f i3l ua.f\a&;'\

D) communicative features embedded in the language

4)interpreting is s2 pwid!

A)the translation of a message across a cultural and
linguistic barrier

B) the oral translation of a message across a cultural and

linguistic barrier
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Sy QU U1 e Al N dysand) A )
C)the communicative translation of a message across a
cultural and linguistic
D) the translation of a message into another language
5) ségment matches such as an exact match ,a full
match and a fuzzy

asldy BalSBle o0 Gllas fas ik Sylee

A) exist computer —aided translation

551 53 AR 53

C)exist in machine translation

D) exist in literal translation

6) word—for-word translation
LelS” fole dolS"da 5

A) a free translation

B) a figurative translation

C) a grammatical translation

gt oy 425
7) translation can be stored in a database and recycled
by the
oy a o Balely Dby BusB 8 A5 uif Sy
A) a computer software programme

B) the translator's technical memory

A 8 813 L 5SS
D) computer—aided technology
8) A theory is defined as
Gad) Cay s 0y
A) a realization of a model
B) an explanation of a translation text

C) a linguistic phenomenon



310 8l Al
9) A theory must reflect the following four particular
characteristics

W Lol a1 ailad iyl Sas OF %
A)methodology ,empiricism ,determinism and

generality

Beagasy Joudl daxd) oy ol
C) methodology ,empiricism ,determinism and
communication
D) communication methodology ,empiricism
,determinism
10) cultural problems in translation cover

il oles § Al JSLal)

A) problems at textual levels

dslor! Dlhgime 3 SLiw
C) problems at discourse level
D) problems at above word level

11) Linguistic problems in translation cover

Am elat iyt JSLiw

dpaadl drazeably dygoedl Slgins § JSTis
B) difficulties at textual discoursal and ecological levels
C) problems at lexical ,collocational and conceptual
levels
D) difficulties at idiomatic , and textual and artistic

levels



12) the translator is the ;= (>l
A) least flexible element of the translated text

ekl j2dl § Al o)l glans
C) soul of the translated text

D) sole creator of the translated

13) word-for-word translation is demonstrated as
L A s

A)literal translation

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

: sl oy A5

I C) sense—-for-sense translation
: D) contextual translation

: 14)the process of interpreting is mainly
I concerned with

E &~ Lol Bl 2 3250 dkes

! A) grammar and vocabulary
I

i B) vocabulary and content

I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I

C) style and grammar

alably S8
15) the translator's own theory of translation is reflected
in his /her

U\ oG e ol a i il Sy

A) linguistic abilities

bl 2l s
C) understanding of the theory of translation
D) educational background
16) the process of interpreting is mainly concerned with

@uufw\@l&ﬂ\w
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A) grammar and vocabulary
B) vocabulary and content

C) style and grammar

by Y

17) the structure of words is related to
QL LS o IS Loy

A) menology

B)philology

Lers)2sh!
D) phonology
18) A comprehensive and useful theory of translation
should describe
iy OF (e AR Suedag Aol 4 o
A) both the translator and the translation

gbly dekasll oo IS

C) both the equivalence and style

D) both the literal and free methods

19) Any model of communication is at the same time
3P 8§ gp WA e 398 0

A) a model of structure and vocabulary

B) a model of equivalence

C) a model of style

Azl z3sé

20) Empiricism as a characteristic of theory means that
Of o8 Ly ladl Sl o A8 Waylasly Ay )

A) it must be able to predict

B) it must be simple

C) it must be comprehensive



Sl B 0SS Of s

21) the theory of translation is mainly based on
S Lol A 4yl iy

A)two opposite language

B)contrastive analysis of rules

Oyl dalll ode

D) cultural differences

<iywi22) Idioms and fixed expressions are examples of
ol 2 Bl pladly

A)free patterns of language

Ll byl cua
C)flexible patterns of language
D) fairly rigid patterns of language

A)the most literal from of translation

W ek gSY
C)the most faithful from of translation
D) the word-for-word translation
24)According to Roger Bell(1991) the linguist inevitably
e gt i 3 Jor ) 385
A)an artistic point of view
B) a vocational point of view

C)a scientific point of view

dnge i gy
25)the most difficult mode of interpreting is

2 AR r el 2
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I
I
I
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B)consecutive interpreting
C) continuous interpreting
D) sight interpreting
26) Literary translation involves the translation of

RV [T WS [ o]

iy gl Lyl
B)prose and legal documents
C) poetry orations and commercial documents
D) mainly technical texts
27) paying attention to its ecological features choose the
most appropriate translation of

J i Al jlasY Al ailadt ) oY)

G B0 By 59 el

B)Ilove her and she loves me and my he-camel
loves her she—camel

C) I fancy her and she fancies me and my horse
fancies her mare

D) Ifancy her and she fancies me and my dog
fancies her bitch

28) voice is ———————— which defines the relationship
between a verb and its subject

sy fadll oy B 348 sI———m—— g

A) a lexical category

B) a morphological category

C) a rhetorical category



29)the category of person relates to
< Glau jaseid) b

A) the notion of equivalence

USF) J1gol pggde
C) the notion of cultural differences in languages
D) the notion of contextual meaning
30) A good translator mainly strives to achieve
B ) 591 P 3 e
A) accuracy and equivalence

sladYg i3y

C) accuracy and communication

D) accuracy and naturalness

31)Islam encourages Muslims to learn foreign languages
because it helps them

eadslug &Y drl W @las Jo rakendt aomdy 2!

A) translate other nation's body of knowledge into
Arabic

A) translate other nation's body of knowledge into
Arabic

B)speak more than on language

C)establish business with other nations

el Aol 2
32) semiotics is the study of how people use and
understand
‘..@3 U aldse) 4 S du))d 9 ddlrapud!

obde

B) cultures
C) languages
D) texts
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33) Free translation mainly involves

Lol 831 A1 i

A)paralanguage

B) overphrasing

C) underphrasing

34)the translator as a bilingual mediating agent
oy dblugll falaS” o2 5L

A) communicates letters in two or three languages

o g 831y Burlg ARl A L1 Blw J gm iy
C)reads messages transmitted in one language and re-
writes them in another
D)explains messages transmitted in one language into
another
35) When dealing with culture in translation you need
to be aware of

o b Jo 050 OF ) pef Aaf B we Jolad) wis
A)linguistic factors and social factors
B) ecological factors and organizational procedures
C) translation mechanisms and methods

SO g Slel Y1y ABLadl ol gall

36) The most important element in iaj & .21 SV 2l
translation is

A) the source text

o
C) the target text
D) the language of translation



37) the language of translation is an abstraction
obtained via
B oo e Jpabi 53,2 5,58 1 i
A) the study of source texts
B ) the study of target texts
C) the study of translated texts
da i) o gl Ly

D) the study of translator's interpretation of texts

38) According to Dryden (1631-1700) metaphrase type
of translation means

AR g o b AR5 Oy 5 Wby
A) where the translator can translate communicatively
and semantically at the ame time

B) turning an author word by word and line by line

from one language into another

T LB o Ve s BelSH 31 6 AL RlS 5

C) translating with latitude the Ciceronian sense—for-

sense view of translation
D)where the translator can abandon the text of the

original as he sees fit

39) Interpreting was used——————— as a means of
communication
LW a8 —————— Aa ) Codsunn) Ay

A) just after translation

B) after translation

C) along with translation

D) before translation
i |8

40) Extra —linguistic problems in machine translation

are more difficult than linguistic problems
Lol — BV A § 8yguall g ASTie dygdd [STie 0 ygro ST
A) because they are harder to codify




gl dgro ST Y

B) because they are harder to ratify

C) because they are harder to satisfy

D) because they are harder to comply

41) A collocation is a sequence of words which tend to
B Jof (B Sl o Ak 52 G0t

A)co-occur regularly in the target language

Bore 3  pllasly (ol
C) co-occur regularly in the source language
D) co-occur iregularly in a given language
42) Machine translation involves the use of
pldseisl Y Ao Latsy
A) mechanical tools and aids

B) computer machines

P3SN ol
D) computer technology
43)Fixed expressions are frozen patterns of language for
example
JE o o dall) Buast LS (2 ) Ol pead)
A) look up at the sky

B) refuse to accept responsibility

}6:})\ é‘j ‘:‘3
D) the Arabic language is beautiful

44) The grammatical competence of the translator

consists of

Ay @) Lygoedl jolass!

dhadt clyg gladlg cls 4l
B) semantics rhetoric and communication
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C)punctuations organization and paragraph structure
D)spelling handwriting and development of ideas
45)According to peter Newmark(1988) names of’
ministries are usually

O4STe 83189 Silylygll Sylogs s sleed Uiy
A) freely translated
B)literally translated
C)neither freely nor literally translated

e Sy g
46) Morphems words and above word levels could
cause

e OF oS8 oMol 3STLI LS Sl gy ILadST 2500 5L1
A)discoursal problems in translation

B) cultural problems in translation

D) coherence problems in translation
47) caliph Al-Mamun established

Ladf 0gall 423

A) Dar Al-Tarjamah for translators
B) Dar Al-Kitab for translators
C)Dar Al-Qalam for translators

o jeld @) 1

48)In the time of Muhammad Ali , translation
S et A5 o 3

A) took translators in the Arab world by surprise

rs IS o0 Sl
C)gave an image of a great career for translators D)

helped translators to make a lot of money
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49) when Toledo in spain replaced Baghdad it stated to
attract the attention

oLl dd O S lday JIdiae! Wikl gl Lais

A)Eastern translators

B) Arab translators

) 225

D) Greek translators

50)The Major types of machine Translation are
2 WY AR e Ay 0l

A) communicative MT and semantic MT

MT sustuns S9ass MT sistus OLLY)
C) post-editing MT and fully Automatic MT
D)literal MT and free MT



)Semantics is mainly defined as
Labia) AV Gl gy g

A) the allocation of signs to their real objects
£LEY) Lo cladle (auads
the relation

B) 1of signs to each other.

C) the relation between signs and their interpreters.

D) The relation between signs and the translator.

2) Arabic is different from English in the sense that it has
px Al Gladle (pn ilidy o e

A) a dual form in addition to plural form.

B) A dual form only.

C) a dual form in addition to singular and plural form.

el g 2 dall ) ALY 7 933

D) a dual form in addition to singular form.

3)Translators and interpreters, who came with napoleon Bonaparte to
Egypt,

raa ) @plisr Qe (Mg sl Gadl) (g3 sl & gan Sall g (g adl) ¢ gan siall
A) helped him control the Egyptians.

B) helped him communicate with the Egyptians

O paal) pa Jual gl A Baslu

C) helped him build Egypt.

D) Helped him understand the culture of the Egyptians
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1)Translator’s grammatical competence includes
pa sial) 4y sadl) Galualid) Jady g
A) Cohesion in form
b) Coherence in meaning
C) Utterances in context
D) Vocabulary/ word formation,/pronunciation/spelling and sentence

structure
dlaal) ol g AuidlaY)/ ghail) AalS / ila yial) JuSis

-2-
In modern science the term ‘theory’ refers to

(o) s 5 el gaal) alal) 8

A) a declaration of success in empirical science

B)J a proposed explanation of empirical phenomena
Ay 2l ) o)y da il - 5

C) a practical illustration of empirical phenomena

D)an empirical investigation of a real world problem

-3-

As one of the main characteristics of ‘theory’, ‘empiricism’ means that
O (i A ) 4 B & Jl) pailadld) (a Baal g L el

A) it must be to able to predict

B) it must be testable

SRS ALAE 65 ¢ g

c)it must be simple

D)it must be comprehensive
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Gl caa gl
1) If you want to emphasize the Source Language in translation,
you need to use
aladin) M) pliad das il B jaaall dall) lo ol B G 3 cuiS 1)
A) communicative translation
B) adaptation method in your translation
C) idiomatic translation

D) semantic translation
YAl das 3l

2) Free translation is usually

Bile & 3 yall das il

A) paraphrase much longer than the original
O G Johl i aa e

B) a paraphrase as long as the original

c) a paraphrase shorter than the original

D) a paraphrase which is the same as the original
3) The term ‘ecology’ covers the following

hbe Joadi aall lhas

A) traditions and habits

B) activities, procedures, and concepts

C) flora, fauna, winds and plains

Ol 5 70 5 il a5 il

D) religious rituals and artistic features

4)it would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s time The Period
of Civilization

S ana (e 5o () Addlsall G (e ol 0 gS0

A) The Period of Civilization

B) The Period of Translation

daa yill 5 s

C) The Period of Communication

D) The Period of Enlightenment
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